Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas zonas līgums – XIV pielikums – Konkurence – 60. pantā paredzētais saraksts

XIV PIELIKUMS

KONKURENCE

60. pantā paredzētais saraksts

IEVADS

Ja šajā pielikumā minētajos tiesību aktos ir noteiktas procedūras vai ir atsauces uz procedūrām, kas raksturīgas Kopienas tiesiskajam regulējumam, piemēram,

- preambulas; 
- Kopienu tiesību aktu adresāti; 
- atsauces uz EK teritorijām vai valodām; 
- atsauces uz EK dalībvalstu tiesībām un pienākumiem, to valsts iestāžu, uzņēmumu vai privātpersonu savstarpējām attiecībām, un

- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 
piemēro 1. protokolu par horizontāliem pielāgojumiem, ja vien šajā pielikumā nav noteikts citādi.

SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI

Šajā līgumā šā pielikuma noteikumi, ja vien nav noteikts citādi, ir šādi pielāgoti.

I. Terminu “Komisija” aizstāj ar “kompetentā uzraudzības iestāde”; 
II. Terminu “kopējais tirgus” aizstāj ar “teritorija, uz ko attiecas EEZ līgums”; 
III. Terminu “dalībvalstu savstarpējā tirdzniecība” aizstāj ar “Līgumslēdzēju pušu savstarpējā tirdzniecība”; 
IV. Terminu “Komisija un dalībvalstu iestādes” aizstāj ar “Eiropas Kopienu Komisija, EBTA Uzraudzības iestāde, EK dalībvalstu iestādes un EBTA valstis”; 
V. Atsauces uz Eiropas Ekonomikas kopienas (EEK) dibināšanas līguma vai Eiropas Ogļu un tērauda kopienas (EOTK) dibināšanas līguma pantiem aizstāj ar atsaucēm uz EEZ līgumu saskaņā ar šādu atbilstību:

85. pants (EEK) – 53. pants (EEZ),

86. pants (EEK) – 54. pants (EEZ),

90. pants (EEK) – 59. pants (EEZ),

66. pants (EOTK) – EEZ līguma 25. protokola 2. pants,

80. pants (EOTK) – EEZ līguma 25. protokola 3. pants;

VI. Terminu “šī regula” aizstāj ar “šis tiesību akts”; 
VII. Terminu “Līguma konkurences noteikumi” aizstāj ar “EEZ līguma konkurences noteikumi”; 
VIII. Terminu “Augstā iestāde” aizstāj ar “kompetentā uzraudzības iestāde”.

Neskarot noteikumus par koncentrāciju kontroli, terminu “kompetentā uzraudzības iestāde”, kas minēts še turpmāk izklāstītajos noteikumos, aizstāj ar “uzraudzības iestāde, kuras kompetencē ir izlemt jautājumu saskaņā ar EEZ līguma 56. pantu”. 

TIESĪBU AKTI, UZ KURIEM IZDARĪTA ATSAUCE

A. Uzņēmumu apvienošanās kontrole

1. 389 R 4064: Padomes 1989. gada 21. decembra Regula (EEK) Nr. 4064/89 par uzņēmumu koncentrācijas kontroli (OJ L 395, 30.12.1989, p. 1), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 257, 21.9.1990, p. 13.

Šajā līgumā minētās regulas 1. līdz 5. panta noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 1. panta 1. punktā pēc vārdiem “neskarot 22. pantu” iekļauj frāzi “vai atbilstošo EEZ līguma 21. protokolā paredzēto noteikumu”; 
bez tam terminu “Kopienas mērogs” aizstāj ar “Kopienas vai EBTA mērogs”; 
b) regulas 1. panta 2. punktā terminu “Kopienas mērogs” aizstāj ar “attiecīgi Kopienas vai EBTA mērogs”; 
bez tam terminu “kopējais apgrozījums Kopienas ietvaros” aizstāj ar “kopējais Kopienas vai EBTA apgrozījums”; 
šā punkta pēdējā daļā terminu “dalībvalsts” aizstāj ar “valsts”; 
c) regulas 1. panta 3. punktu nepiemēro; 
d) regulas 2. panta 1. punkta pirmajā daļā terminu “kopējais tirgus” aizstāj ar “EEZ līguma darbība”;  
e) regulas 2. panta 2. punkta beigās terminu “kopējais tirgus” aizstāj ar “EEZ līguma darbība”;  
f) regulas 2. panta 3. punkta beigās terminu “kopējais tirgus” aizstāj ar “EEZ līguma darbība”;  
g) regulas 3. panta 5. punkta b) apakšpunktā terminu “dalībvalsts” aizstāj ar “EK dalībvalsts vai EBTA valsts”; 
h) regulas 4. panta 1. punktā terminu “Kopienas mērogs” aizstāj ar “Kopienas vai EBTA mērogs”; 
bez tam pirmajā teikumā pēc vārdiem “... jāpaziņo Komisijai” iekļauj frāzi “saskaņā ar EEZ līguma 57. pantu”; 
i) regulas 5. panta 1. punkta pēdējo daļu aizstāj ar šādu:

“Apgrozījumu Kopienā vai EK dalībvalstī veido uzņēmumiem vai patērētājiem Kopienā vai šajā EK dalībvalstī pārdotie ražojumi un sniegtie pakalpojumi. Tas pats attiecas uz apgrozījumu EBTA valstu teritorijā kopumā vai atsevišķā EBTA valstī.”; 
j) regulas 5. panta 3. punkta a) apakšpunkta otrajā daļā terminu “kopējais apgrozījums Kopienas ietvaros” aizstāj ar vārdiem “kopējais Kopienas vai EBTA valstu apgrozījums”; 
bez tam terminu “Kopienas rezidenti” aizstāj ar “attiecīgi Kopienas vai EBTA rezidenti”; 
k) regulas 5. panta 3. punkta a) apakšpunkta trešajā daļā terminu “dalībvalsts” aizstāj ar “EK dalībvalsts vai EBTA valsts”; 
l) regulas 5. panta 3. punkta b)  apakšpunktā pēdējo frāzi “..., tiek ņemtas vērā attiecīgi no Kopienas rezidentiem un no vienas dalībvalsts rezidentiem saņemtās bruto prēmijas.” aizstāj ar šādu tekstu:

“…, ņem vērā attiecīgi no Kopienas rezidentiem un no vienas EK dalībvalsts rezidentiem saņemtās bruto prēmijas. Tas pats attiecas uz bruto prēmijām, kas saņemtas attiecīgi no rezidentiem EBTA valstīs kopumā un vienā EBTA valstī.”
B. Ekskluzīvi izplatīšanas līgumi

2. 383 R 1983: Komisijas 1983. gada 22. jūnija Regula (EEK) Nr. 1983/83 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu ekskluzīvu izplatīšanas līgumu kategorijām (OJ No L 173, 30.6.1983, p. 1), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 281, 13.10.1983, p. 24 un grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 166).
Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 5. panta 1. punktā terminu “Līgums” aizstāj ar “Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums”; 
b) regulas 6. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
c) regulas 6. panta beigās pievieno šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
d) regulas 7. pantu nepiemēro; 
e) regulas 10. pantu formulē šādi:

“Šis tiesību akts ir spēkā līdz 1997. gada 31. decembrim.”

3. 383 R 1984: Komisijas 1983. gada 22. jūnija Regula (EEK) Nr. 1984/83 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu ekskluzīvu pirkuma līgumu kategorijām (OJ No L 173, 30.6.1983, p. 5), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 281, 13.10.1983, p. 24 un grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 166).
Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 5. panta 1. punktā vārdu “Līgums” aizstāj ar “Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums”; 
b) regulas 14. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
c) regulas 14. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
d) regulas 15. pantu nepiemēro; 
e) regulas 19. pantu formulē šādi:

“Šis tiesību akts ir spēkā līdz 1997. gada 31. decembrim.”

4. 385 R 0123: Komisijas 1984. gada 12. decembra Regula (EEK) Nr. 123/85 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām mehānisko transportlīdzekļu izplatīšanas un apkopes līgumu kategorijām (OJ No L 15, 18.1.1985, p. 16), kurā grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās noteikumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 167).

Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 5. panta 1. punkta 2) apakšpunkta d) daļā terminu “dalībvalsts” aizstāj ar “EK dalībvalsts vai EBTA valsts”; 
b) regulas 7. pantu nepiemēro; 
c) regulas 8. pantu nepiemēro; 
d) regulas 9. pantu nepiemēro; 
e) regulas 10. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
f) regulas 10. panta 3. punktā “dalībvalstis” aizstāj ar “Līgumslēdzējas puses”; 
g) regulas 10. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
h) regulas 14. pantu formulē šādi:

“Šis tiesību akts paliek spēkā līdz 1995. gada 30. jūnijam.”

C. Patentu licences līgumi

5. 384 R 2349: Komisijas 1984. gada 23. jūnija Regula (EEK) Nr. 2349/84 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām patentu licences līgumu kategorijām (OJ No L 219, 16.8.1984, p. 15), kurā grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 166).
Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 4. panta 1. punktā frāzi “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1699/75, un ka Komisija neiebilst” formulē šādi: “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo EK Komisijai vai EBTA Uzraudzības iestādei saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27/62, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2526/85, un atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem un ka kompetentā uzraudzības iestāde neiebilst”; 
b) regulas 4. panta 2. punktā “Komisija” aizstāj ar “EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde”; 
c) 4. panta 4. punktu nepiemēro; 
d) regulas 4. panta 5. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tā iebilst pret atbrīvojumu, ja tā saņem lūgumu šādi rīkoties no valsts, uz ko attiecas tās kompetence, trīs mēnešu laikā no 1. punktā minētā paziņojuma nosūtīšanas šīm valstīm.”; 
e) regulas 4. panta 6. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tomēr gadījumos, kad iebildums ticis izvirzīts pēc tādas dalībvalsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence, un šis lūgums netiek atsaukts, to var atcelt tikai pēc apspriedēm ar Padomdevēju komiteju aizliegtu vienošanos un dominējoša stāvokļa lietās.”; 
f) regulas 4. panta 9. punkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“vai atbilstošie EEZ līguma 21. protokolā paredzētie noteikumi.”; 
g) regulas 6. pantu nepiemēro; 
h) regulas 7. pantu nepiemēro; 
i) regulas 8. pantu nepiemēro; 
j) regulas 9. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
k) regulas 9. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
l) regulas 14. pantu formulē šādi:

“Šo tiesību aktu piemēro līdz 1994. gada 31. decembrim.”

D. Specializācijas un pētniecības un attīstības līgumi

6. 385 R 0417: Komisijas 1984. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 417/85 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu specializācijas līgumu kategorijām (OJ No L 53, 22.2.1985, p. 1), kurā grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 167).
Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 4. panta 1. punktā frāzi “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27 un ka Komisija neiebilst” formulē šādi: “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo EK Komisijai vai EBTA Uzraudzības iestādei saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27/62, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2526/85, un atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem un ka kompetentā uzraudzības iestāde neiebilst”; 
b) regulas 4. panta 2. punktā “Komisija” aizstāj ar “EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde”; 
c) 4. panta 4. punktu nepiemēro; 
d) regulas 4. panta 5. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tā iebilst pret atbrīvojumu, ja tā saņem lūgumu šādi rīkoties no valsts, uz ko attiecas tās kompetence, trīs mēnešu laikā no 1. punktā minētā paziņojuma nosūtīšanas šīm valstīm.”; 
e) regulas 4. panta 6. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tomēr gadījumos, kad iebildums ticis izvirzīts pēc tādas valsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence, un šis lūgums netiek atsaukts, to var atcelt tikai pēc apspriedēm ar Padomdevēju komiteju aizliegtu vienošanos un dominējoša stāvokļa lietās.”; 
f) regulas 4. panta 9. punkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“vai attiecīgie EEZ līguma 21. protokolā paredzētie noteikumi.”; 
g) regulas 8. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2821/71 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
h) regulas 8. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
i) regulas 10. pantu formulē šādi:

“Šo tiesību aktu piemēro līdz 1997. gada 31. decembrim.”

7. 385 R 0418: Komisijas 1984. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 418/85 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu pētniecības un attīstības līgumu kategorijām (OJ No L 53, 22.2.1985, p. 5), kurā grozījumi izdarīti ar

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 167).
Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 7. panta 1. punktā frāzi “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27 un ka Komisija neiebilst” formulē šādi: “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo EK Komisijai vai EBTA Uzraudzības iestādei saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27/62, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2526/85, un atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem un ka kompetentā uzraudzības iestāde neiebilst”; 
b) regulas 7. panta 2. punktā “Komisija” aizstāj ar “EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde”; 
c) regulas 7. panta 4. punktu nepiemēro; 
d) regulas 7. panta 5. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tā iebilst pret atbrīvojumu, ja tā saņem lūgumu šādi rīkoties no valsts, uz ko attiecas tās kompetence, trīs mēnešu laikā no 1. punktā minētā paziņojuma nosūtīšanas šīm valstīm.”; 
e) regulas 7. panta 6. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tomēr gadījumos, kad iebildums ticis izvirzīts pēc tādas valsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence, un šis lūgums netiek atsaukts, to var atcelt tikai pēc apspriedēm ar Padomdevēju komiteju aizliegtu vienošanos un dominējoša stāvokļa lietās.”; 
f) regulas 7. panta 9. punkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“vai attiecīgie EEZ līguma 21. protokolā paredzētie noteikumi.”; 
g) regulas 10. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2821/71 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
h) regulas 10. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
i) regulas 11. pantu nepiemēro; 
j) regulas 13. pantu formulē šādi:

“Šo tiesību aktu piemēro līdz 1997. gada 31. decembrim.”

E. Franšīzes līgumi

8. 388 R 4087: Komisijas 1988. gada 30. novembra Regula (EEK) Nr. 4087/88 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu franšīzes līgumu kategorijām (OJ No L 359, 28.12.1988, p. 46).

Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 6. panta 1. punktā frāzi “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27 un ka Komisija neiebilst” formulē šādi: “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo EK Komisijai vai EBTA Uzraudzības iestādei saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27/62, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2526/85, un atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem un ka kompetentā uzraudzības iestāde neiebilst”; 
b) regulas 6. panta 2. punktā “Komisija” aizstāj ar “EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde”; 
c) regulas 6. panta 4. punktu nepiemēro; 
d) regulas 6. panta 5. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tā iebilst pret atbrīvojumu, ja tā saņem lūgumu šādi rīkoties no valsts, uz ko attiecas tās kompetence, trīs mēnešu laikā no 1. punktā minētā paziņojuma nosūtīšanas šīm valstīm.”; 
e) regulas 6. panta 6. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tomēr gadījumos, kad iebildums ticis izvirzīts pēc tādas valsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence, un šis lūgums netiek atsaukts, to var atcelt tikai pēc apspriedēm ar Padomdevēju komiteju aizliegtu vienošanos un dominējoša stāvokļa lietās.”; 

f) regulas 6. panta 9. punkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“vai attiecīgie EEZ līguma 21. protokolā paredzētie noteikumi.”; 
g) regulas 8. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
h) regulas 8. panta beigās iekļauj šādu daļu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; 
i) regulas 8. panta c) daļā “dalībvalsts” ir “EK dalībvalsts vai EBTA valsts”; 
j) regulas 9. pantu formulē šādi:

“Šis tiesību akts paliek spēkā līdz 1999. gada 31. decembrim.”

F. Zinātības licences līgumi

9. 389 R 0556: Komisijas 1988. gada 30. novembra Regula (EEK) Nr. 556/89 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām zinātības licences līgumu kategorijām (OJ No L 61, 4.3.1989, p. 1).

Šajā līgumā minētās regulas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 1. panta 2. punktā “EEK” aizstāj ar “teritorija, uz ko attiecas EEZ līgums”; 
b) šādi izsaka 1. panta 4. punktu:

“Ciktāl 1. panta 1) līdz 5) apakšpunktā minētās saistības attiecas uz teritorijām, kas ietver EK dalībvalstis vai EBTA valstis, kurās tās pašas tehnoloģijas aizsargā vajadzīgie patenti, 1. punktā paredzēto atbrīvojumu attiecina arī uz šīm valstīm tikmēr, kamēr šajās valstīs licencēto ražojumu vai procesu aizsargā ar šādiem patentiem, ja šāda aizsardzība ir ilgāka par 2. punktā noteiktajiem laikposmiem.”; 
a) regulas 1. panta 7. punkta 6. un 8. apakšpunktā “dalībvalstis” aizstāj ar “EK dalībvalstis vai EBTA valstis”; 
d) regulas 4. panta 1. punktā frāzi “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27 un ka Komisija neiebilst” formulē šādi: “ar noteikumu, ka par šiem līgumiem paziņo EK Komisijai vai EBTA Uzraudzības iestādei saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 27/62, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2526/85, un atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem un ka kompetentā uzraudzības iestāde neiebilst”; 
e) regulas 4. panta 3. punktā “Komisija” aizstāj ar “EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde”; 
f) regulas 4. panta 5. punktu nepiemēro; 
g) regulas 4. panta 6. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu:

“Tā iebilst pret atbrīvojumu, ja tā saņem lūgumu šādi rīkoties no valsts, uz ko attiecas tās kompetence, trīs mēnešu laikā no 1. punktā minētā paziņojuma nosūtīšanas šīm valstīm.”; 
h) regulas 4. panta 7. punkta otro teikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Tomēr gadījumos, kad iebildums ticis izvirzīts pēc tādas valsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence, un šis lūgums netiek atsaukts, to var atcelt tikai pēc apspriedēm ar Padomdevēju komiteju aizliegtu vienošanos un dominējoša stāvokļa lietās.”; 
i) regulas 4. panta 10. punkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“vai attiecīgie EEZ līguma 21. protokolā paredzētie noteikumi.”; 
j) regulas 7. panta ievada daļā frāzi “saskaņā ar Regulas Nr. 19/65/EEK 7. pantu” formulē šādi: “vai nu pēc savas iniciatīvas vai pēc citas uzraudzības iestādes vai valsts, uz ko attiecas tās kompetence, vai fizisku vai juridisku personu, kas īsteno savas likumīgās intereses, pieprasījuma”; 
k) regulas 7. pantā 5. punkta a) un b) apakšpunkta beigās iekļauj šādu tekstu:

“Šādos gadījumos kompetentā uzraudzības iestāde var izdot lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 17/62 6. un 8. pantu vai EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem atbilstošajiem noteikumiem, neprasot attiecīgajiem uzņēmumiem sniegt paziņojumu.”; `; 
l) regulas 8. pantu nepiemēro; 
m) regulas 9. pantu nepiemēro; 
n) regulas 10. pantu nepiemēro; 
o) regulas 12. pantu izsaka šādi:

“Šo tiesību aktu piemēro līdz 1999. gada 31. decembrim.”

G. Transports

10. 368 R 1017: Padomes 1968. gada 19. jūlija Regula (EEK) Nr. 1017/68, ar ko konkurences noteikumus attiecina uz pārvadājumiem pa dzelzceļu, autoceļiem un iekšzemes ūdensceļiem (OJ No L 175, 23.7.1968, p. 1).

Šajā līgumā minētās regulas 1. līdz 5. panta un 7. līdz 9. panta noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 2. panta ievada daļu izsaka šādi:

“Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1017/68 3. līdz 6. panta noteikumiem un EEZ līguma 21. protokolā paredzēto 6. pantam atbilstošo noteikumu, nepieprasot iepriekšēju lēmumu, kā neatbilstīgas EEZ līguma darbībai ir aizliegtas šādas darbības: visi nolīgumi starp uzņēmumiem, uzņēmumu asociāciju lēmumi un saskaņotas darbības, kuras var iespaidot Līgumslēdzēju pušu savstarpējo tirdzniecību un kuru mērķis vai sekas ir konkurences kavēšana, ierobežošana vai kropļošana teritorijā, uz ko attiecas EEZ līgums, un jo īpaši tās, kuras:”; 
b) regulas 3. panta 2. punktu nepiemēro; 
c) regulas 6. pantu nepiemēro; 
d) regulas 8. panta pirmajā daļā frāzi “nesavienojama ar kopējo tirgu” izsaka šādi: “nesavienojama ar EEZ līguma darbību”; 
e) šādi izsaka 9. panta 1. punktu:

“Attiecībā uz valsts uzņēmumiem un uzņēmumiem, kam EK dalībvalstis vai EBTA valstis piešķir īpašas vai izņēmuma tiesības, Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka netiek ieviesti un nepaliek spēkā nekādi pasākumi, kas ir pretrunā ar iepriekšējo pantu noteikumiem.”; 
f) regulas 9. panta 2. punktā “Kopiena” aizstāj ar “Līgumslēdzējas puses”; 
g) šādi izsaka 9. panta 3. punktu:

“Eiropas Kopienu Komisija un EBTA Uzraudzības iestāde rūpējas, lai šā panta noteikumi tiktu ievēroti, un vajadzības gadījumā adresē atbilstošus pasākumus valstīm, uz ko attiecas to kompetence.”

11. 386 R 4056: Padomes 1986. gada 22. decembra Regula (EEK) Nr. 4056/86, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā Līguma 85. un 86. pantu piemērot jūras transportam (OJ No L 378, 31.12.1986, p. 4).

Šajā līgumā minētās regulas I nodaļas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) regulas 1. panta 2. punktā vārdus “Kopienas ostām” aizstāj ar “tās teritorijas ostām, uz ko attiecas EEZ līgums”; 
b) regulas 2. panta 2. punktu nepiemēro; 
c) regulas 7. panta 1. punkta ievada daļā “II iedaļā” aizstāj ar “II iedaļā vai atbilstošajos EEZ līguma 21. protokolā paredzētajos noteikumos”; 
bez tam, šā paša punkta otrajā ievilkumā “11. panta 4. punktu” aizstāj ar “11. panta 4. punktu vai atbilstošajiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētajiem noteikumiem”; 
d) regulas 7. panta 2. punkta a) apakšpunktā “II iedaļā” aizstāj ar “II iedaļā vai atbilstošajos EEZ līguma 21. protokolā paredzētajos noteikumos”; 
e) regulas 7. panta 2. punkta c) apakšpunkta i) daļai pievieno šādas daļas:

“Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm plāno saskaņā ar šo regulu uzsākt apspriedes ar trešo valsti, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju.

Attiecīgā gadījumā Līgumslēdzējas puses, kas aizsāk šādu procedūru, var pieprasīt citām Līgumslēdzējām pusēm sadarboties šādu procedūru īstenošanā.

Ja viena vai vairākas Līgumslēdzējas puses iebilst pret šādu plānotu rīcību, EEZ Apvienotajā komitejā meklē pārējās puses apmierinošu šā jautājuma risinājumu. Ja Līgumslēdzējas puses nepanāk vienošanos, var lemt par attiecīgu pasākumu veikšanu turpmāku konkurences izkropļojumu novēršanai.”; 
f) regulas 8. panta 2. punktā frāzi “pēc dalībvalsts lūguma” aizstāj ar “pēc tādas valsts lūguma, uz ko attiecas tās kompetence”; 
bez tam, “10. pantu” aizstāj ar “10. pantu vai atbilstošiem EEZ līguma 21. protokolā paredzētiem noteikumiem”; 
g) regulas 9. panta 1. punktā “Kopienas tirdzniecības un kuģniecības intereses” aizstāj ar “Līgumslēdzēju pušu tirdzniecības un kuģniecības intereses”; 
h) regulas 9. pantu papildina ar šādu punktu:

“4. Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm plāno saskaņā ar šo regulu uzsākt apspriedes ar trešo valsti, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju.

Attiecīgā gadījumā Līgumslēdzējas puses, kas aizsāk šādu procedūru, var pieprasīt citām Līgumslēdzējām pusēm sadarboties šādu procedūru īstenošanā.

Ja viena vai vairākas Līgumslēdzējas puses iebilst pret šādu plānotu rīcību, EEZ Apvienotajā komitejā meklē pārējās puses apmierinošu šā jautājuma risinājumu. Ja Līgumslēdzējas puses nepanāk vienošanos, var lemt par attiecīgu pasākumu veikšanu turpmāku konkurences izkropļojumu novēršanai.”
H. Publiski uzņēmumi

12. 388 L 0301: Komisijas 1988. gada 16. maija Direktīva 88/301/EEK par konkurenci telekomunikāciju gala iekārtu tirgos (OJ L 131, 27.5.1988, p. 73).

Šajā līgumā minētās direktīvas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) direktīvas 2. panta otrajā daļā “šīs direktīvas izziņošana” aizstāj ar “EEZ līguma stāšanās spēkā”; 
b) direktīvas 10. pantu nepiemēro; 
c) turklāt piemēro še turpmāk minēto:

Attiecībā uz EBTA valstīm EBTA Uzraudzības iestāde ir visas tās informācijas, paziņojumu, pārskatu un ziņojumu adresāts, kas saskaņā ar šo direktīvu Kopienā ir adresēti EK Komisijai.

Attiecībā uz dažādiem šajā tiesību aktā paredzētajiem pārejas periodiem piemēro vispārēju sešu mēnešu pārejas periodu no EEZ līguma stāšanās spēkā dienas.

13. 390 L 0388: Komisijas 1990. gada 28. jūnija Direktīva 90/388/EEK par konkurenci telekomunikāciju pakalpojumu tirgos (OJ L 192, 24.7.1990, p. 10).

Šajā līgumā minētās direktīvas noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) direktīvas 3. panta piekto daļu aizstāj ar šādu tekstu:

“Pirms tos īsteno, EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde savas kompetences robežās pārbauda šo projektu savienojamību ar EEZ līgumu.”; 
b) direktīvas 6. panta otrajā daļā frāzi “saskaņotos Kopienas noteikumus, ko pieņēmusi Padome” aizstāj ar “saskaņotos noteikumus, kas ietverti EEZ līgumā”; 
c) nepiemēro direktīvas 10. panta pirmo daļu; 
d) bez tam piemēro še turpmāk minēto:

Attiecībā uz EBTA valstīm EBTA Uzraudzības iestāde ir visas tās informācijas, paziņojumu, pārskatu un ziņojumu adresāts, kas saskaņā ar šo direktīvu Kopienā ir adresēti EK Komisijai. Tāpat EBTA Uzraudzības iestāde attiecībā uz EBTA valstīm ir atbildīga par vajadzīgo ziņojumu vai novērtējumu izdarīšanu.
Attiecībā uz dažādiem šajā tiesību aktā paredzētajiem pārejas posmiem piemēro vispārēju sešu mēnešu pārejas posmu no EEZ līguma stāšanās spēkā dienas.

I. Akmeņogles un tērauds

14. 354 D 7024: Augstās iestādes 1954. gada 6. maija Lēmums Nr. 24/54, ar ko, īstenojot Līguma 66. panta 1. punktu, pieņem regulu par uzņēmuma kontroles elementiem (OJ of the ECSC No 9, 11.5.1954, p. 345/54).
Šajā līgumā minētā lēmuma noteikumi ir šādi pielāgoti:

Lēmuma 4. pantu nepiemēro.

15. 367 D 7025: Augstās iestādes 1967. gada 22. jūnija Lēmums Nr. 25/67, ar ko, īstenojot Līguma 66. panta 3. punktu, pieņem regulu par atbrīvojumu no iepriekšējas atļaujas (OJ No 154, 14.7.1967, p. 11), kurā grozījumi izdarīti ar

- 378 S 2495: Komisijas 1978. gada 20. oktobra Lēmumu 2495/78/EOTK (OJ No L 300, 27.10.1978, p. 21).

Šajā līgumā minētā lēmuma noteikumi ir šādi pielāgoti:

a) lēmuma 1. panta 2. punktā pēc vārda “Kopienā” iekļauj “un EBTA valstīs”; 
b) 2. panta virsrakstā frāzi “Līguma darbības joma” izsaka šādi: “EEZ līguma 25. protokola darbības joma”; 
c) 3. panta virsrakstā frāzi “Līguma darbības joma” izsaka šādi: “EEZ līguma 25. protokola darbības joma”; 
d) lēmuma 11. pantu nepiemēro.

TIESĪBU AKTI, KAS EK KOMISIJAI UN EBTA UZRAUDZĪBAS IESTĀDEI PIENĀCĪGI JĀŅEM VĒRĀ

Piemērojot līguma 53. līdz 60. pantu un šajā pielikumā minētos noteikumus, EK Komisija un EBTA Uzraudzības iestāde pienācīgi ņem vērā principus un noteikumus, kas ietverti šādos tiesību aktos:

Tirgus koncentrācijas uzraudzība

16. C/203/90/p. 5: Komisijas paziņojums par tirgus koncentrācijai pakārtotiem ierobežojumiem (OJ No C 203, 14.8.1990, p. 5).

17. C/203/90/p. 10: Komisijas paziņojums par koncentrācijas un sadarbības darbībām saskaņā ar Padomes 1989. gada 21. decembra Regulu (EEK) Nr. 4064/89 par tirgus koncentrācijas uzraudzību uzņēmumu starpā (OJ No C 203, 14.8.1990, p. 10).

Ekskluzīvi izplatīšanas līgumi

18. C/101/84/p. 2: Komisijas paziņojums par Komisijas 1983. gada 22. jūnija Regulām (EEK) Nr. 1983/83 un (EEK) Nr. 1984/83 par Līguma 85. gada 3. punkta piemērošanu ekskluzīvu izplatīšanas un ekskluzīvu pirkuma līgumu kategorijām (OJ No C 101, 13.4.1984, p. 2).

19. C/17/85/p. 4: Komisijas paziņojums par 1984. gada 12. decembra Regulu (EEK) Nr. 123/85 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām mehānisko transportlīdzekļu izplatīšanas un apkopes līgumu kategorijām (OJ No C 17, 18.1.1985, p. 4).

Citi

20. 362 X 1224 (01): Komisijas paziņojums par ekskluzīviem izplatīšanas līgumiem ar tirdzniecības pārstāvjiem (OJ No 139, 24.12.1962, p. 2921/62).

21. C/75/68/p. 3: Komisijas paziņojums par līgumiem, lēmumiem un saskaņotām darbībām uzņēmumu sadarbības jomā (OJ No C 75, 29.7.1968, p. 3), kurā labojumi izdarīti ar OJ No C 84, 28.8.1968, p. 14.

22. C/111/72/p. 13: Komisijas paziņojums par Japānas preču, uz ko attiecas Romas Līgums, importu Kopienā (OJ No C 111, 21.10.1972, p. 13).

23. C/1/79/p. 2: Komisijas 1978. gada 18. decembra paziņojums par dažu apakšuzņēmuma līgumu novērtējumu Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 85. panta 1. punkta kontekstā (OJ No C 1, 3.1.1979, p. 2).

24. C/231/86/p. 2: Komisijas paziņojums par mazāk svarīgiem nolīgumiem, uz kuriem neattiecas Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 85. panta 1. punkts (OJ No C 231, 12.9.1986, p. 2).

25. C/233/91/p. 2: Pamatnostādnes par EEK konkurences noteikumu piemērošanu telekomunikāciju nozarē (OJ No C 233, 6.9.1991, p. 2).
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